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An Yyn

Ha3Banmue qumiioMHuoii padorsl: «Peuenmus tBopuectBa A. C. [lymkuHa B
Kurae».

CtpykTypa M 00beM IMILUIOMHOM PadoThI: TUIJIOMHAs paboTa COCTOUT U3
BBEJICHUS, JIBYX IIaB, 3aKJIIOYCHUS U CIIHCKA UCTIOJIb30BaHHBIX NCTOYHUKOB; OOLITUI
o6weM — 50 crpanuil, 50 UCTOUHUKOB.

KuarueBbie cioBa: penenuus, TBopuecTBO A. C. IlymknnHa, KuTanckas
JMTEpaTypa, XyldOoKECTBEHHbIM mepeBon, [I3u HWxysu, Boup IDbumnstons, Yxa
JIsawxoH, JIy Cunb, '3 baoitoans.

Texcer pedepara

Obvexkm uccnedosanus — nepeBonabl L3 Wxyss, Boup [qitizions nu Wka
JlsnwkoHa, a Takxke uccienopatenbekue padbotel JIly Cuns u I's baomroans mo
tBOpYecTBY A.C. IlymkuHa.

IIpeomem uccneoosanus — peuenuus TBopuectBa A.C. [lymkuna B Kutae (Ha
ocHoBe mepeBongoB I[[3u  Hxyss, Boup I[I3kmsrons, YUwxa JlasawksHa U
uccienoparenbckux padbot Jly Cuns u I's baoiroans).

Llenv uccneoosanusi: — BBIIBUTH CHENU(PUKY pELENIUA TBOPYECTBA
A.C. ITymkuna B Kutae (Ha ocHOBe nepeBojioB npousBenaeHuil 1[3u Uxyas, BoHb
[Isinsrons, Yka JIsanuxana u uccnegoatenbekux padot JIy Cuns u I's baoiroans).

Memoowl uccredosanus: CpaBHUTEIBHO—UCTOPUUYECKUM METOM, HCTOPUKO-
KYJIETYPHBI METOJ], METOJIbI aHAJIM3a U CUHTE3A.

Tlonyuennvie pezyivmamol U ux HO8U3HA: MPOAHATUIUPOBAHBI U 000OIIICHBI
HanOoJiee 3HaUUMbIE M3 CYIIECTBYIONINX MCCIENOBAHUN IO M3YYCHHUIO TBOPUYECTBA
A.C. Ilymkuna B Kurae; uzyuensl nepeBoibl npouseaeHuil A.C. [lymkuHa B
aBTopctBe [[3u Uxyas, Bans [iiiztons u Yxa JIsHuwkoHA; BhISBICHA crienuduka
KUTAlCKOTO IyIIKUHOBEAEHUS B TaKUX €ro HaIlpaBJICHUSX, KaK MEpEeBOAbI
npousBenennii  A.C. IlymkuHa ©  WHTEpOperanus €ro TBOpYECTBA B
UCCJIEIOBATEIbCKUX paboTax KUTAWCKUX MHcarenell. JIeMeHTaMu HaydHOU
HOBU3HBI TIOJTYYCHHBIX PE3YJBTATOB SBISIOTCS 0000IEHIE U aHATTU3 0COOCHHOCTEN
KUTAlCKOTO MYIIKUHOBEJICHUS B COMNOCTAaBUTEIBHOM IUJIaHE, MHTEpHpeTanus
tBOpuecTBa A.C. IlyniknHa B HCClIe0BaTEIBCKUX Pab0TaX KUTAUCKHUX MHUCATENCH.

Jocmoeepnocms  mamepuanog u - pesyibmamos OUNJIOMHOU padoOmbl.
HAy4YHbIC TIOJIOKECHMSI, COJEpIKaIIUecss B IUILUIOMHOW paboTe, 0OOCHOBaHHBI U
apryMEHTUPOBAHHBI. Merononorudyeckas ~ 0a3za  WUMeEeT  KOMIUJICKCHBIN
xapakrep. McciienoBanne TPOBEIEHO C YYETOM JIOCTHUKEHHM PYCCKOTO U
KUTAMCKOTO JUTEPATYPOBEACHUSI, YTO OOECIEYrBAET OOOCHOBAHHOCTH BBIBOJIOB,
chOpMyTUPOBAHHBIX B TUILIOMHOM padoTe.

Obaacmv 803MOHCHO20 NPAKMUYECKO20 NPUMEHEHUs: MaTepUuallbl JaHHOTO
WCCJIETIOBAHMS MOTYT OBITh UCIIOIB30BaHBI JJIS TATBHEHIIIETO N3YUeHUs TBOPUYECTBA
A. C. IlymkrHa, a Takke U HaIMCaHUU peepaToB U KypCOBBIX pabOT IO pyCcCKOi
Y KUTANCKOU JINTEPATyPaM.
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Abstract text

The object of the research is the translations of Ji Yihui, Wen Peijun and Zha
Liangzheng, as well as the research works of Lu Xun and Ge Baoquan on the works
of A.S. Pushkin.

The subject of the research is the reception of A.S. Pushkin’s work in China
(based on translations by Ji Yihui, Wen Peijun, Zha Liangzheng and research works
by Lu Xun and Ge Baoquan).

The purpose of the research is to identify the specifics of the reception of
A.S. Pushkin’s work in China (based on translations of works by Ji Yihui, Wen
Peijun, Zha Liangzheng and research works by Lu Xun and Ge Baoquan).

Methods of research: comparative historical method, historical and cultural
method, methods of analysis and synthesis.

The results of the work and their novelty. The most significant existing studies
on the study of A.S. Pushkin’s creativity are analyzed and summarized. Pushkin in
China; translations of works by A.S. were studied. Pushkin by Ji Yihui, Wen Peijun
and Zha Liangzheng; the specificity of Chinese Pushkin studies has been revealed
in such areas as translations of works by A.S. Pushkin and the interpretation of his
work in the research works of Chinese writers.

Elements of scientific novelty of the results obtained are a generalization and
analysis of the features of Chinese Pushkin studies in a comparative manner,
interpretation of the work of A.S. Pushkin in the research works of Chinese writers.

Authenticity of the materials and results of the diploma work. The scientific
provisions contained in the thesis are justified and well-reasoned. The
methodological basis is complex. The research was carried out taking into account
the achievements of Russian and Chinese literary studies, which ensures the validity
of the conclusions formulated in the thesis.

The area of possible practical application of the obtained results: the
materials of this study can be used for further study of the poetry of A. S. Pushkin,
as well as when writing abstracts and term papers on Russian and Chinese literature.



